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NAUKA J ZYKA OBCEGO JAKO SK ADNIK REWALIDACJI MOWY  

KATARZYNA KARPI SKA-SZAJ

Integracja uczniów z ró nymi dysfunkcjami (w tym tak e z zaburzeniami w 
rozwoju mowy) w szko ach ogólnodost pnych i w tzw. klasach integracyjnych, 
cho  jest zjawiskiem ostatnio bardzo cz stym, pozostawia wiele do yczenia 
zw aszcza w kwestii wypracowania koncepcji kszta cenia j zykowego w 
powszechnym systemie edukacji. Istniej  wprawdzie do  szczegó owe przepisy 
dotycz ce przeprowadzania egzaminów i kontroli osi gni  szkolnych na 
poszczególnych etapach kszta cenia1, jednak odczuwalny jest brak spójnej i 
precyzyjnej koncepcji nauczania j zyków obcych (a tak e j zyka polskiego) 
uczniów z deficytem rozwoju mowy przyj tych do szkó  masowych.  
 Zaznaczmy, e nie chodzi tutaj o ogóln  koncepcj  nauczania j zykowego 
osób niepe nosprawnych (znaczna cz  dysfunkcji, np. niepe nosprawno
ruchowa, nie wymaga specjalnego opracowania projektu kszta cenia j zykowego), 
lecz o uj cie dostosowane do potrzeb uczniów z deficytem rozwoju mowy. 
Inicjatywa ta nie powinna si  ogranicza  tylko do adjustacji technik nauczania, lecz 
przede wszystkim winna wpisa  si  w wizj  rozwoju poznawczego ucznia z 
zaburzeniami j zykowymi.  
 Czy nauka j zyka obcego mo e wspomóc rozwój poznawczy (a wi e si  z 
nim rozwój sprawno ci j zykowych i komunikacyjnych) uczniów z zaburzeniami w 
rozwoju mowy? Zanim mo liwa b dzie odpowied  twierdz ca na to pytanie, nale y
zastanowi  si  nad specyfik  trudno ci w nauce j zyka pierwszego i rozpatrzy
mo liwo ci ich rewalidacji poprzez nauk  j zyka obcego. 

1 Zobacz rozporz dzenia MENiS (Dz. U. nr 61, poz. 625 oraz Dz.U. nr 17/2000). 
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1. Ucze  z zaburzeniami mowy: charakterystyka trudno ci w przyswajaniu j zyka 
pierwszego2

W przypadku ci kich deficytów rozwoju mowy sprowadzaj cych si  nie tylko do 
niedoborów kompetencji j zykowej i komunikacyjnej na poziomie rozumienia i 
produkcji, ale przede wszystkim do znacznych opó nie  (i zaburze ) w 
kszta towaniu si  reprezentatywnej funkcji j zyka, trudno jest mówi  o j zyku 
polskim jako o naturalnie tworzonym j zyku ojczystym. Zdarza si , e zaburzenia 
te znacznie ograniczaj , a wr cz uniemo liwiaj  harmonijny rozwój mowy (w tym 
mowy wewn trznej) na poziomie tre ci i formy3. Specjali ci u ywaj  nawet terminu 
j zyk matki, gdy  rzeczywi cie matka jako najbli sza terapeutka dziecka 
nies ysz cego przekazuje na drodze uczenia si  cz stk  swojego modelu 
j zykowego (zob. Cieszy ska, 2000). 
 Krashenowskie rozró nienie miedzy nabywaniem (procesem z niskim 
udzia em wiadomo ci charakterystycznym dla przyswajania j zyka ojczystego) a 
uczeniem si  (proces wiadomy odnosz cy si  bardziej do j zyka obcego) jest wiec 
w sytuacji deficytów mowy bardzo zrelatywizowane. Proporcje mi dzy 
nabywaniem a uczeniem si  j zyka przechylaj  si  zdecydowanie w stron
wiadomego, celowo sterowanego procesu. 

 Istota trudno ci w nabywaniu j zyka pierwszego bynajmniej nie ogranicza si
do b dów czysto powierzchniowych, dotycz cych formy i tre ci wypowiedzi 
ucznia z dysfunkcj  mowy. Oczywi cie, takie niedobory s  najbardziej widoczne i 
powszechnie uznane za typowe. wiadcz  one jednak o problemach z opanowaniem 
podsystemów j zyka (np. b dy w wymowie dzieci nies ysz cych), które to 
problemy nie s  jedynymi, a tym bardziej najwa niejszymi w nabywaniu/uczeniu 
si  j zyka przez osoby z zaburzeniami kompetencji j zykowej. 
Ogólnie, trudno ci w rozwoju mowy mog  dotyczy  trzech zakresów: 

− wspomniane ju  problemy z wykszta caniem si  podsystemów j zyka (cz sto
obserwuje si  trudno ci z rozpoznawalno ci  i segmentacj  d wi ków mowy, 
rozumieniem d u szych ci gów wyrazowych i bardziej skomplikowanych 
tekstów, trudno ci z organizacj  syntaktyczn  wypowiedzi i ich zrozumia
prezentacj , braki w s ownictwie, wypowiedzi agramatyczne), 

2 W przypadku dzieci z ci kimi upo ledzeniami w rozwoju mowy mo e si  zdarzy , e w rehabilitanci 
odwo uj  si  do ró nych rodków s u cych komunikacji i tak naprawd  nie wiadomo, który z u ywanych 
systemów jest pierwszym j zykiem dla dziecka (np. j zyk polski mówiony i/lub pisany, j zyk migowy, 
j zyk polski mówiony z u yciem fonogestów, podej cie totalne). U ywaj c terminu j zyk pierwszy mam 
na my li j zyk u ywany przez otoczenie dziecka, którego opanowanie stanowi cel terapii j zykowej. 
3 Nale y zaznaczy , e mimo racjonalnej krytyki j zykoznawców (biblio), tradycj  kszta cenia w polskiej 
surdopedagogice s  metody oralne zmierzaj ce do werbalnego pos ugiwania si  j zykiem narodowym. 
Pomijam tu wi c przypadki dzieci g uchych u ywaj cych Polskiego J zyka Migowego, gdzie, 
przynamniej w pocz tkowej fazie rozwoju, funkcja reprezentatywna oraz funkcja komunikacyjna j zyka 
(oczywi cie w rodowisku nies yszanych u ywaj cych j zyka migowego) rozwijaj  si  bez zak óce .
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− trudno ci z wchodzeniem w interakcje, z brakiem kontroli nad przebiegiem 
komunikacji okre lane jako nieharmonijny rozwój kompetencji 
pragmatycznej (obserwowane s  reakcje werbalne nieadekwatne do sytuacji, 
liczne strategie unikowe i maskuj ce, odmowa udzia u w komunikacji), 

− deficyty w rozwoju poj , konceptualizacji i kategoryzowaniu rzeczywisto ci
pozaj zykowej okre lane jako niedobory kompetencji kognitywnej (cz ste s
b dy polegaj ce na rozszerzeniu lub zaw eniu znaczenia danego poj cia,
powi zania logiczne zbudowane na cechach uznanych przez rodzimych 
u ytkowników j zyka za drugorz dne, problemy z kategoryzowaniem 
stosunków przestrzennych i chronologii wydarze 4).

 Przyczyny przedstawionych powy ej trudno ci mog  by  wielorakie. Do 
najcz stszych i najbardziej oczywistych przypadków deficytów w akwizycji j zyka 
pierwszego zalicza si  g uchot  i niedos uch, które zw aszcza maj c miejsce w fazie 
prelingwalnej, s  przyczyn  luk i zaburze  w kszta towaniu si  kompetencji 
j zykowej i komunikacyjnej. Niedostatek s uchu jest ewidentn  przyczyn
k opotów z rozwojem j zyka, ale na takowe mog  tez uskar a  si  inni uczniowie: 
dzieci nadpobudliwe (mog  nie skupia  uwagi na ca o ci elementów wypowiedzi, 
maj  problemy z zapami taniem d u szych wypowiedzi i organizacj  w asnych), 
dzieci z trudno ciami w tworzeniu audytywnych wzorców mowy i z nik  pami ci
s uchow , osoby niedojrza e emocjonalnie i psychicznie (s abo wchodz  w 
interakcje z kolegami, maj  tendencj  do ycia we w asnym wiecie) i wreszcie 
uczniowie dotkni ci dysfazj  rozumian  szeroko jako zak ócenia rozwoju mowy 
(zw aszcza na poziomie ekspresji) o niewiadomym pochodzeniu. 
 Jak ju  wspomnia am, niedobory kompetencji j zykowej przejawiaj ce si  w 
b dach strukturalnych s  najcz ciej opisywane przez terapeutów i nauczycieli 
pracuj cych z dzie mi z deficytem mowy. Cz sty jest zw aszcza opis 
poszczególnych przypadków dzieci i m odzie y poddanej rehabilitacji mowy (tzw. 
studium przypadku). Równie  formy terapii nieprawid owo ci systemowych s  do
powszechnie stosowane i znalaz y potwierdzenie swej skuteczno ci w opisywanych 
w literaturze fachowej przypadkach uczniów poddanych rehabilitacji mowy (zob. 
np. Cieszy ska, 2000; Kurkowski, 1996). 

Rozwa ania nad przyczynami i terapi  zak óce  kompetencji pragmatycznej 
podj to zw aszcza w latach 90 ubieg ego stulecia, a wiec w okresie nat enia bada
w dziedzinie j zykoznawstwa pragmatycznego (badania nad dyskursem pisanym i 
mówionym, analiza konwersacyjna; zob. implikacje rezultatów bada
j zykoznawstwa pragmatycznego dla rewalidacji osób z zaburzeniami komunikacji 

4 Chodzi tu o b dy typowe dla rozwoju poznawczego i j zykowego ma ego dziecka pe nosprawnego (np. 
rozszerzenie znaczenia danego poj cia na inne), które w przypadku deficytów mowy, charakteryzuj  te
dzieci starsze, ale tak e o zaburzenia w konceptualizacji rzeczywisto ci pozaj zykowej (b dne
powi zania mi dzy znaczeniem a cech  dystynktywn  poj cia: poci g biegnie, czyta  traw , ciana jest 
blisko biurka, itp.). Opisy takich niedoborów kompetencji j zykowej przytaczane s  zw aszcza przez 
specjalistów pracuj cych z dzie mi nies ysz cymi (np. Kurkowski, 1996). 
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w Hupet, 1996). Pod dyskusj  poddaje si  trzy tezy odno nie zwi zku mi dzy 
nieharmonijnym rozwojem kompetencji pragmatycznej a deficytami w rozwoju 
kompetencji czysto j zykowej: 

− deficyty kompetencji pragmatycznej zwi zane s  bezpo rednio z obni onym 
poziomem kompetencji j zykowej, 

− kompetencja pragmatyczna rozwija si  niezale nie od kompetencji 
j zykowej, 

− rozwój kompetencji pragmatycznej warunkuje poziom kompetencji 
j zykowej. 

 Ka da z powy szych tez, cho  pozostaj cych w opozycji do siebie, znajduje 
swe cz ciowe potwierdzenie w badaniach klinicznych. Z punktu widzenia 
dostosowania terapii mowy do potrzeb dziecka, wy onienie najbardziej s usznej
tezy pozostaje nieistotne. Wa ne jest natomiast uznanie argumentów 
przemawiaj cych zarówno za cis  zale no ci  mi dzy kompetencj  j zykow  i 
kompetencj  pragmatyczn , jak i potwierdzaj cych, przynajmniej cz ciow
niezale no  mi dzy obiema kompetencjami. Otó  nie koniecznie niedobory w 
kompetencji pragmatycznej musz  by  zwi zane z brakami w kompetencji 
j zykowej dziecka. Nierzadko zahamowania psychiczne jak i wypracowanie 
strategii unikowych decyduj  o przebiegu komunikacji (por. krytyk  pierwszej tezy 
w Hupet, 1996). 
 Krytyka drugiej tezy zasadza si  na uznaniu wzgl dnej niezale no ci obu 
kompetencji (np. z jednej strony twierdzi si , e sprawno  komunikacyjna osób z 
deficytem mowy jest mniejsza ni  u osób zdrowych na tym samym etapie rozwoju 
kompetencji j zykowej, a z drugiej strony obserwacje kliniczne wykazuj , e osoby 
z deficytem kompetencji j zykowej – np. niektórzy afatycy, nie koniecznie maj
mniejsze kompetencje komunikacyjne). Akcentuje si  jednak zale no  obu 
kompetencji w rozwoju mowy, a dotyczy ona zw aszcza psychologicznych 
uwarunkowa  u ycia j zyka. 
 Trzecia teza jest najbardziej prowokacyjna i cho  nie znalaz a do tej pory 
empirycznego potwierdzenia (metodologicznie nie budz cego zastrze e ), z 
obserwacji terapeutów wynika, e wczesna faza rozwoju interakcji oraz sposoby 
komunikowania si  z ma ym dzieckiem stymuluj  prawid owy rozwój kompetencji 
j zykowej w pó niejszych etapach rozwoju (zob. np. Bates et MacWhinney w 
Hupet, 1996). 
 Podobna dyskusja toczy si  na temat zale no ci mi dzy rozwojem kompetencji 
kognitywnej i rozwojem kompetencji j zykowej. Przytaczane s  argumenty 
potwierdzaj ce wtórn  rol  j zyka wobec rozwoju kognitywnego (stanowisko to 
wywodzi si  g ównie z koncepcji rozwoju poznawczego dziecka wg Jeana Piageta). 
Determinizm kognitywny zosta  poddany krytyce przez zwolenników cz cych my l z 
j zykiem (stanowisko zainicjowane przez Lwa S. Wygotskiego, a na gruncie 
j zykoznawczym, przez Derka Bickertona) i wreszcie, przez badaczy sk aniaj cych si
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do uznania cz ciowej niezale no ci rozwoju kognitywnego od j zykowego (np. Ray 
Jackendoff) (zobacz ich opis w Kurcz, 2000). Notowany ostatnio zwrot zainteresowa  w 
stron  poszukiwa  i charakterystyki uniwersaliów j zykowych zdaje si  rzuca  nowe 
wiat o na istot  tej polemiki. Dane sugeruj ce istnienie kognitywnych predyspozycji 

kszta tuj cych organizacj  semantyczn  wypowiedzi zdaj  si  potwierdza  starania 
terapeutów mowy do ustalenia natury trudno ci dotycz cych j zykowego 
klasyfikowania otaczaj cego nas wiata. Rzeczywi cie, problemy z tworzeniem poj  i 
j zykow  reprezentacj  rzeczywisto ci s  niew tpliwie najtrudniejszym zadaniem 
rewalidacyjnym osób z zaburzonym rozwojem poznawczym spowodowanym 
zak óceniami w kszta ceniu si  kompetencji j zykowej. Deficyty zwi zane z 
konceptualizacj  s  najtrudniejsze do uchwycenia (cz sto zdarza si , e s  one wykryte 
przypadkowo, lub d ugo pozostaj  utajone) a tak e najci ej poddaj  si  terapii 
(poniewa  s  one nader ró norodne, nie ma „gotowych” dzia a  terapeutycznych je 
niweluj cych). Podkre li  równie  nale y fakt, e terapeuci zdaj  si  nadmiernie 
poszukiwa róde  niedoborów konceptualizacji rzeczywisto ci manifestuj cej si  w 
b dnych formach j zykowych, w k opotach z pozaj zykowym rozumieniem 
odpowiadaj cym tym formom sytuacji. W cz ci przypadków jest to obserwacja 
uzasadniona, jednak powy sze trudno ci mog  tak e wynika  z braku odwzorowa
mi dzy wiedz  pozaj zykow  a kategoriami przyswajanego j zyka (Bowerman, 2003; 
zob. tak e Grzegorczykowa, 1999; Ma kiewicz, 1999). 

wiadomo  istnienia kognitywnych róde  trudno ci dzieci z deficytem 
mowy jest bez w tpienia u yteczna w diagnozowaniu zaburze  j zykowych, jak i w 
terapii uwypuklaj cej znaczenie konceptualizacji w tworzeniu si  kompetencji 
j zykowej i komunikacyjnej. Z naszego punktu widzenia nale y rozwa y , czy i jak 
nauka j zyka obcego mo e wspomóc tworzenie si  poj  w j zyku ojczystym. 

2. Terapeutyczne aspekty nauki j zyka obcego 

2.1. Znaczenie nauki j zyka obcego dla rozwoju mowy ucznia z niedoborami 
j zykowymi 

Nauka j zyka obcego dostosowana do potrzeb ucznia z zaburzeniami mowy, z 
jednej strony pod wzgl dem dopasowania technik nauczania, a za drugiej strony, 
pod wzgl dem kryteriów i celów dydaktyki j zyka obcego dla tej grupy uczniów, 
mo e znakomicie wpisa  si  w za o enia rewalidacyjne. Nierzadko nauczyciele i 
terapeuci pracuj cy z dzie mi z deficytem mowy doceniaj  wspomagaj c , czy 
wr cz terapeutyczn  rol  nauki j zyka obcego. Najcz ciej s  to nauczyciele 
pracuj cy z uczniem indywidualnie, co warunkuje rzeczywiste poznanie specyfiki 
pracy z uczniem z niedoborami j zyka pierwszego. W sytuacji nauczania szkolnego, 
mo e si  zdarzy , e potrzeby ucznia s  marginalizowane lub, po prostu, z baraku 
pomys ów i mo liwo ci indywidualnego potraktowania ucznia niepe nosprawnego,
ca kowicie ignorowane.
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Tymczasem nauk  j zyka obcego mo na potraktowa  jako element rewalidacji 
mowy z dwóch powodów:  

− dostarczenie uczniowi mo liwo ci poznania nowego systemu u ycia 
j zykowego (a wi c i my lowego) sprzyja konceptualizacji poj  nabywanych 
w j zyku ojczystym, co pozytywnie wp ywa na tworzenie si wiadomo ci
metaj zykowej (i metakognitywnej) ucznia z deficytem rozwoju mowy; 

− sytuacja nauczania/uczenia si  j zyka obcego sk ania do u wiadomienia sobie 
niedoborów j zykowych w j zyku pierwszym (ojczystym), jest te  okazj  do 
zapoznania si  z mo liwo ciami kompensowania trudno ci komunikacyjnych, 
jak i poszerzenia u ywanych technik i strategii uczenia si  j zyka. 

 Niezaprzeczalna jest te  warto  motywacyjna nauki j zyka obcego przez 
dzieci i m odzie  z deficytem mowy. Niepe nosprawni uczniowie maj  szans
pozna  j zyk obcy dla potrzeb kontaktów komunikacyjnych, dost pu do informacji 
i wzbogacenia planów przysz ego rozwoju zawodowego (a wi c, mog  realizowa
si  podobnie jak ich rówie nicy). W sytuacji uczenia si  j zyków obcych 
(zw aszcza w jej pocz tkowej fazie), uczniowie rehabilitowani w kierunku rozwoju 
mowy, mog  si  popisa  znajomo ci  wypracowanych strategii uczenia si  j zyka, 
jak i strategii komunikacyjnych (kompensowanie niedostatków j zykowych) przed 
uczniami pe nosprawnymi, którzy rozpoczynaj  nauk  j zyka obcego bez takich 
do wiadcze .
 Nale y podkre li  doceniany przez nauczycieli fakt do  wysokiego 
opanowania j zyka obcego (zw aszcza w stosunku do obserwowanych niedoborów 
w j zyku pierwszym) przez niektórych uczniów z deficytem rozwoju mowy. Ewa 
Domaga a-Zy k (2001, 2003) wskazuje, na przyk ad, na zdecydowanie bardziej 
poprawn  struktur  wypowiedzi uczniów nies ysz cych w j zyku angielskim, ni
ma to miejsce w j zyku polskim, gdzie przy podobnym przekazie tre ci, obserwuje 
si  liczne agramatyzmy. T  obserwacj  mo na uzasadni  niew tpliwymi 
trudno ciami, jakie stawia przed uczniem z deficytem s uchu opanowanie fleksji w 
j zyku polskim (przyswojenie rzeczownika odmienionego przez przypadki, to dla 
dziecka nies ysz cego nauka siedmiu nowych s ów). J zyki analityczne, do których 
nale  np. j zyki francuski czy angielski sprawiaj , e osoba, dla której trudno ci
jest w a ciwa odmiana s owa, czuje si  pewniej w sytuacji komunikacyjnej. Analiza 
morfologiczna s owa, analiza sematyczno-syntaktyczna sformu owa  i konstrukcji 
leksykalno-gramatycznych w j zyku obcym sk ania do weryfikacji lub nawet do 
u wiadomienia sobie nierzadko b dnych (bo zasadzaj cych si  na cechach 
semantycznych, które nie koniecznie s  dystynktywne dla rodzimego u ytkownika 
j zyka) powi za  logicznych decyduj cych o ich rozumieniu5.

5 Np. w j zyku francuskim mettre un objet dans le placard akcentuje nie kierunek czynno ci – jak to ma 
miejsce w j zyku polskim – lecz dokonanie czynno ci). Wskazuje to przez swe sformu owanie na cechy 
dystynktywne pomocne przy budowaniu znaczenia.
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Zdarzy  si  jednak mo e, e nauka j zyka obcego jest zaproponowana zbyt 
wcze nie, co zdaje si  utrudnia , a nawet hamowa  i zaburza  kszta towanie si
j zyka pierwszego u ucznia z deficytem mowy. Przyk ady mieszania si  obu 
systemów j zykowych i w konsekwencji licznych deformacji w deformowania 
u yciu j zyków (zw aszcza j zyka pierwszego), dostarczane s  przez badaczy nad 
dwuj zyczno ci  (zob. Lipi ska, 2003). Jednak coraz wi cej jest dowodów na to, e
przeszkod  w prawid owym przenikaniu si  j zyków (tj. takim, który wp ywa na 
przyrost kompetencji w obu j zykach i na kszta towanie si  to samo ci j zykowej) 
jest nie tyle deficyt w znajomo ci j zyka pierwszego, ale stosunek do nauki j zyka 
drugiego (Castellotti, 2001; zob. tak e Karpi ska-Szaj, 2005). A zatem w sytuacji 
nauki j zyka obcego po dane jest dostosowanie celów, wymaga  i udzia u
nabywanych umiej tno ci w j zyku obcym do indywidualnego profilu 
edukacyjnego ucznia z zaburzeniami w rozwoju mowy. 
 Terapeutycznym aspektem jest tak e sam przebieg nauczania/uczenia si
j zyka obcego. wiczenia i zadania, których tre ci s  typowe dla wcze niejszych 
etapów nabywania j zyka ojczystego (proste dialogi, uk adanie w ca o  elementów 
historyjek, podpisy pod obrazkami przedstawiaj cymi konkretne przedmioty lub 
czynno ci) pojawiaj  si  na lekcji j zyka obcego. Bez ryzyka obawy przed 
banalizowaniem tre ci czy doboru ma o skomplikowanych form nieodpowiednich 
dla wieku rozwojowego ucznia, pozwalaj  porz dkowa  (czasem nawet uzupe nia )
wiedz  i sprawno ci reedukowane w j zyku ojczystym. Tak e proponowane 
techniki i strategie uczenia si , zw aszcza u atwiaj ce zapami tywanie s ownictwa,
pos ugiwanie si  zapisem, porz dkowanie materia u do opanowania, mog
zwi kszy  wachlarz sposobów uczenia si  j zyka ojczystego (oczywista jest tak e
sytuacja odwrotna: transfer strategii uczenia si  j zyka polskiego na sytuacje 
uczenia si  j zyka obcego). 

2.2 Cele nauki j zyka obcego w sytuacji zaburze  mowy 

Jakie wi c s  (czy raczej powinny by ) cele nauczania/uczenia si  j zyka obcego z 
punktu widzenia rewalidacji mowy uczniów z niedoborami j zykowymi? Z ustale
programowych oraz wymaga  stawianych na egzaminach, wynika, e g ównych 
celem jest pos ugiwanie si  j zykiem obcym na okre lonym poziomie kompetencji 
komunikacyjnej, przy czym zakresy kompetencji, cho  s  zaw one w stosunku do 
wymaga  stawianym uczniom pe nosprawnym, w a ciwie nie posiadaj  swojej 
specyfiki. Tymczasem, aby nauka j zyka obcego mog a sta  si  elementem 
rehabilitacji j zykowej, j zyk obcy nie powinien by  traktowany wy cznie jako 
dodatkowy przedmiot z odpowiednimi zakresami do opanowania, lecz, powinien 
tak e wpisywa  si  w program rewalidacji mowy danego ucznia. Zmierzaj c do 
w czenia nauki j zyka obcego do projektu terapii ucznia z niedoborami w j zyku 
ojczystym, nale a oby do czy  do proponowanych celów pragmatyczno-
komunikacyjnych kolejne wyzwania, które w sytuacji deficytów mowy wydaj  si
najistotniejsze:
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− kszta cenie/doskonalenie kompetencji uczenia si  j zyka (rozwijanie strategii 
uczenia si , zadbanie o ich transfer na sytuacje uczenia si  j zyka 
narodowego i odwrotnie, wpisanie nauki j zyka obcego w osobisty projekt 
rozwoju kompetencji j zykowe/komunikacyjnej, co wi e si  z wdra aniem 
do rozwijania postawy refleksyjnej wobec nauki kolejnego j zyka), 

− uwra liwianie na funkcjonowanie w j zyku (kompensowanie niedostatków 
j zykowych i komunikacyjnych, obserwowanie trudno ci komunikacyjnych 
innych u ytkowników j zyka6),

− wykszta canie wra liwo ci j zykowej (potraktowanie j zyka obcego jako 
obszaru obserwacji na poziomie werbalnego u ycia, ale tak e na poziomie 
powi za  semantycznych, kategoryzowania rzeczywisto ci).

 Oczywi cie, wymienione zamierzenia s  równie  proponowane w sytuacji 
przyswajania/uczenia si  j zyka obcego przez uczniów bez zaburze  rozwoju 
mowy. Jednak, w przypadku deficytów j zykowych cele te s  nadrz dne i mog
zosta  spe nione nawet je li ucze  nie osi gnie celu okre lonego programem, to 
jest, nawet je li nie osi gnie po danego poziomu kompetencji komunikacyjnej.  

3. Podsumowanie i wnioski: w stron  integracyjnej koncepcji nauki j zyka obcego 
dla potrzeb uczniów z trudno ciami w rozwoju mowy 

Terapeutyczne cele, które okre li am powy ej, wskazuj  na zasadno  stosowania 
tzw. integracyjnej koncepcji nauki pierwszego j zyka polskiego i j zyka ojczystego 
ucznia. Przypomn , e w sytuacji ci kich deficytów mowy, j zyk ojczysty mo e
by  traktowany tak jak j zyk obcy (zarówno pod wzgl dem struktury i tre ci, jak i 
sposobów kszta cenia kompetencji j zykowej, a wi c uczenia si  go). 
 Integracyjne podej cie do nauki j zyków obcych, opracowywane jest dla 
dwóch j zyków obcych, których ucze  uczy si  z okre lonej kolejno ci (np. j zyk 
niemiecki jako drugi j zyk obcy po j zyku angielskim, zob. Stasiak, 2002; Myczko, 
2004) czy j zyk francuski jako drugi j zyk obcy równie  po j zyku angielskim 
(zob. Wid a, 2005). Podobna potrzeba rodzi si  tak e dla uczniów z powa nym 
deficytem mowy, dla których opanowanie proponowanego w szkole j zyka obcego, 
na p aszczy nie uczenia si  go, bliskie jest znanej ju  przez ucznia specyfice nauki 
j zyka polskiego, co mo e by  z powodzeniem wykorzystane przez nauczyciela 
zw aszcza na pocz tku kursu. Z drugiej strony, zrozumienie trudno ci z jakimi 
mog  si  boryka  uczniowie z niedoborami j zyka ojczystego mo e by
wykorzystane do poprawiania zdolno ci kierowania uwagi na odpowiednie zjawiska 
pojawiaj ce si  w trakcie nauki j zyka obcego. 

6 Cz sto osoba z deficytem mowy nie zauwa a problemów komunikacyjnych innych osób. Lekcja j zyka 
obcego jest doskona ym terenem obserwacji z jakimi trudno ciami stykaj  si  pe nosprawni uczniowie 
zw aszcza na pocz tku nauki nowego j zyka.
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 Korzy ci p yn ce z wpisania nauki j zyka obcego do indywidualnego projektu 
terapeutycznego ucznia z dysfunkcj  mowy, wydaj  si  wi c niezaprzeczalne. Jednak e
wiedza na temat powi za  mi dzy elementami terapii stosowanymi w rewalidacji mowy 
w j zyku ojczystym a uwypuklaniem ich podczas nauki j zyka obcego wydaje si  nie 
mie , w chwili obecnej, odpowiedniego prze o enia na dzia ania praktyczne. Z 
pewno ci  intensyfikacja bada  j zykoznawców na temat mi dzyj zykowych 
podobie stw i ró nic mi dzy strukturami semantycznymi oraz zacie nienie obszarów 
badawczych j zykoznawstwa, logopedii i glottodydaktyki umo liwia aby 
sformu owanie odno nych zasad nauczania j zyków obcych z punktu widzenia terapii 
mowy. Sadz  jednak, e nawet w chwili obecnej w czenie do kszta cenia nauczycieli 
j zyków obcych wiedzy na temat podobie stw i ró nic mi dzy strukturami 
semantycznymi j zyka ojczystego i j zyka nauczanego mog oby uwra liwi  ich samych 
na potencjalne trudno ci uczniów z problemami w rozwoju mowy. 
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